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L' Mil  i'  Go  Feie-lo 

SAYNETE  en  un  acte  y  en  prosa 

Escrit  ah  V  idea  (T  un  article  francès  de  Abrham  Dreyfus 

PER 


GRAN  ARXIU  DRAMÀTICH  MUSICAL  DE  A.  GUIX 
Bàrbara,  2,  2.on_BARCELON A 

Una  peseta 


/ 


L'  ÀNIMA  D'  EN  PEPE-HILLO 


Aquesta  obreta  es  propietTt  de  1'  autor,  qui  's  re- 
serva los  drets  de  traducció,  impressió  y  demés  que 
la  lley  li  concedeix. 

La  Galeria  de  D.  Joan  Molas  y  Casas,  (Hospital, 
12  y  14,  Barcelona),  es  1'  autorizada  pe  *1  cobro  de 
propietat  literària. 


L' m  í  üD  Fw-li 


SflYlïETE  en  an  aete  y  en  pposa 

Escrit  ah  V  idea  d'  un  article  francès  de  Abrham  Dreyfus 

PER 

Estrenat  en  el  teatro  CIRCO  ESPANOL 
(Barcelona)  la  nit  del  8  de  Mars  1900 


BARCELONA 
Imprenta  de  M.  Tasis.-— Taller s^  6,  8  y  10 
1900 


REPARTIMENT 

Personatjes  Actors 

Llúcia.  Minyona  de  servey;  fà  poch  qu'  es  i 

Barcelona.  (19  anys)  Srta.  GaSSÓ 

QUITBRIA.  Bogadeia  molt  descarada.  (40  anys)  .     Sra.  Gonzàlez 

D.  COSMB,  Senyor  ridícol,  alussinat  per  1'  espe- 

ritisme.  Miope. Usa ulleras.  ^55 anys)     Sr,  Millà 

D.  HOMOBONO.  Home  verdaderament  bo;  tipo  sim- 

pàticli  y  passífich.  (60  anys)  ...    Sr.  Guardia 

J),  EpIFANIO.     Tipo  desvergónyit.  No  creu  en  1'  es- 

peritisme.  (50  anys)  Sr.  Vila 

D.  ASMODBO.     Esperitista  de  bona  fe.  (60  anys)  ,    .     Sr.  Roca 

UN  GOS 


Dreta  y  esquerra  del  actor 


AGTB  ÜNIGH 


Sala  amol·lada  modestament.  Porta  al  fondo 
y  laterals. 


ESCENA  PRIMERA 

LLÚCIA  ab  uns  espolsadòs,  surtint  del  cuarto  de  la  dreta  últim  terme. 
Després  DON  COSME  pe  '1  fondo. 

Llúcia.  Bueno;  ja  tenim  lo  meu  cuarto  llest.  Ara 
espolsarém  aquestas  cadiras. 

(Las  espolsa  y  seu) 

Quan  vaig  vindré  à  Barcelona,  la  mare  ja 
m'  ho  va  dir: — Cuidat  be  filla  meva,  cuidat 
forsa:  primer  tú,  després  tú  y...  no  't  deixis 
enderreri  las  mesadas.  (Trucan) 
M'  aparentat  que  trucan,  Veyàm. 

(Sense  mourers) 
Esperém  si  es  Vritat.     (Toman  a  trucar) 

Sí,  sí,  trucan;  aixó  deu  ser  que  algú  vol 

entrar.  (Va  à  obrir.  Surtint  tot  seguit) 

CosME.  ^;Que  ha  vingut  algú? 

Llúcia.  Sí,  mi  senyor;  ha  vingut  mes  que  algú. 

CosME.  No  t'  entench. 

Llúcia.  Vuy  dir,  que  n'  han  vingut  tres.  Primera- 
ment la  capitana,  viuda  del  capità,  densà 
que  se  li  va  morí  V  home. 

CosME.  Es  natural.  ^íY  qué  volia? 

Llúcia.  Un  duro. 

CosME.   iQué  dius  ara! 

Llúcia.  Sí,  mi  senyor;  diu  que  vostè  li  va  prometre. 
CosME.   i  Jo  ! 

Llúcia.  Sí,  sí:  diu  que  vostè  un  vespre,  à  entrada 
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de  fosch,  va  dirli...  Jo,  à  vostè,  sempre  que 

vulgui,  li  donaré  un  duro. 
CosME.   Ah,  sí;  per  las  sessions  de  esperitisme;  cada 

vegada  que  invoqués  1'  esperit  del  difunt. 

Pero  no  invocantlo... 
Llúcia.  No  m'  ho  ha  dit  aixó  d'  abocà. 
CosME.   Bé:  y  li  has  donat  el  duro? 
Llúcia.  No,  mi  senyó;  no  mes  li  he  donat  espresions 

per  la  familia. 
CosME.   Ben  fet.  (^Quí  mes  ha  vingut? 
Llúcia.  Primerament  aquesta  que  li  he  dit,  y  sego- 
nament aquell  senyor  vell  que  sempre  'm 

fà  pessigollas. 
CosME.  (TQuí  vols  dir? 

Llúcia.  Aquell  xato  del  nas,  que  té  aquella  mena 

de  manera  de  nom  tan  estrany. 
CosME.   ;Ah,  ya!  ^Don  Epifanio  Toballola? 
Llúcia.  Justa  la  fusta;  aquet  senyor  de  la  Toba... 
CosME.   Toballola.      qué  volia? 
Llúcia.  Aquet  demanaba  cinch  duros. 
CosME.   \Y  tú,  que  li  has  dat! 
Llúcia.  Jo  li  he  donat  una  bofetada. 
CosME.   iPer  qué! 

Llúcia.  Perquè  'm  feya  pessigollas  al  clatell. 

CosME.   Don  Epifanio  sempre  està  de  broma. 

Llúcia.  Que  estigui  com  vulgui,  pero  '1  qu'  es  à  mí 
que  no  'm  toqui.  Quan  vaig  vindré  del  po- 
ble, la  mare  ya  m'  ho  va  dir: — Llúcia,  filla 
meva,  à  ciutat  no  't  deixis  tocar  per  cap 
senyor. — Oh,  m'  ha  dit  que  tornarà. 

CosME.   (iQui?  (jLa  teva  mare? 

Llúcia.  No;  don...  Pifanio. 

CosME.  Bueno.      qui  mes  dius  que  ha  vingut? 

Llúcia.  Segonament  aquetó  dos  que  li  he  dit,  y  ter- 
cerament r  escombriayre;  à  n'  aquet  li  he 
donat  las  escombrarias. 

CosME.  (Qu'  es  bèstia  aquesta  xicota!  Pero  en  cam- 
bi  es  molt  honrada.  iQuí  sab  si  '1  seu  espérit 
ha  pertenescut  à  algun  gos  d'  aygua,  sím- 
bol de  la  fidelitat!  Ho  tinch  de  consultar. 
Invocaré  algún  espérit  amich  seu,  y  ell  me 
'n  donarà  noticia.) 

Llúcia.  ^jMana  res  mes  mi  senyó? 

CosME.   ^Has  vist  per  aquí  à  Allan-Kardec? 

Llúcia.  No  senyor,  no  ha  vingut. 


-  ?  - 


CosME.  No,  dona:  si  parlo  del  seu  llibre  dels  mè- 
diums, 

Llúcia.  De  llibres,  allí  demunt  de  la  seva  tauleta 

de  nit  ni  han  tres,  pero  son  sensés. 
CosME.  iEh! 

Llúcia.  ^No  diu  que  'n  vol  medioP 
CosME.  Portals  tots  tres. 

(Llucia  se  'n  va  per  la  primera  porta  de  la  dreta) 


ESCENA  II 

D.  COSME,  després  LLÚCIA  ab  tres  llibies  encuadernats. 

CosME.  Lo  ditxo,  ditxo;  es  una  bestiola  inofensiva, 
pero  es  bona  com  lo  pa.  Lo  ram  de  oriadas 
està  perdut;  quan  se  'n  troba  una  de  fiel 
com  aquesta,  combé  conservaria.  Desde 
que  vaig  quedar  viudo,  de  las  vint  y  set 
criadas  que  han  entrat  en  aquesta  casa, 
cap  ne  trobat  que  ^m  fes  las  feinas  com  ella. 
Té  un  garrot  de  bràs  y  una  forsa  de  puny 
que  encanta-,  ab  quatre  cops  de  mà,  ho  dei- 
xa tot  llest. 

Llúcia.       (surtint)    Tingui  si  es  servit. 

CosME.  Bravo,  aixó  mateix.  Los  mèdiums, 

Llúcia.  (Sembla  tocat  de  1'  olla,  pobre  senyor.) 

CosME.  ;L'  esperitisme!  jOh!  L'  esperitisme.  El  ver- 
dader  descubriment  de  la  inmortalitat.  La 
verdadera  ciència.  La  trasmisió  del  espé- 
rtt...  Llúcia,  ^qué  't  sembla  aixó  de  la  tras- 
misió del  espérit? 

Llúcia.  ^Vol  dir  passar  esprit  de  vi  de  contrabando? 

CosME.  No,  dona;  1'  esperitisme;  primer  ser  perso- 
na, després  municipal,  luego  camell,  mes 
tart  arengada  y  després  reyna  mora. 

Llúcia.  Aixó  de  reyna  es  lo  que  m'  agradaria  mes. 
;Ay  filla,  quin  lujo  per  mi  tota  sola! 

CosME.  L'  ànima  no  mort  may.  Vola,  divaga  per  la 
volta  cideral  fins  que  torna  à  encarnarse 
en  lo  cos  que  mes  li  simpatissa.  jAh,  quàn- 
tas  y  quàntas  vegadas  la  teva  ànima  haurà 
passat  per  la  volta  cideral. 

Llucià.  Ay  no,  no:  per  las  voltas  d'  en  Bernardino 
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si  que  hi  passo,  perquè  faig  mes  dret  per 
anà  à  la  Boquería. 
CosME.  jignor ancià  crasaf  Lo  que  pot  la  transfor- 
masió!  Qui  sab  si  la  teva  ànima  ha  sigut  d' 
en  Ciceron,  y  ara  la  vestimenta  carnal,  te 
fà  ignorar  los  primers  rudiments  del  espe- 
ritisme. 

Llúcia.  jNo  1'  entench  gota  de  res! 

CosME.  Aixó  de  la  trasmissió  ja  t'  ho  explicaré  un 
altre  dia  ab  mes  calma:  ara  no  puch  entre- 
tenirme.  Me  'n  vaig  corrents.  jAh!  ^Ja  has 

arreglat  aquet  CUartO?    (Lo  primer  de  r  esquerra) 

Llúcia.  Sí  senyor,  sí:  he  tret  tot  lo  que  's  podia 
trencar,  conforme  vostè  m'  ha  dit.  No  mes 
he  deixat  lo  catre  vell  y  dugas  cadiras 
coixas,  de  palla. 

CosME.  Molt  be.  Avuy  mateix  tindrém  lo  nou  hoste. 

Llúcia.  jAh,  si! 

CosME.  No  't  cregas...  Es  tot  un  personatje.  Ja  veu- 
ràs que  t'  agradarà.  Bueno:  si  ve  algúà  de- 
manà diners,  no  'Is  hi  donguis,  pero  si  'n 
porta,  digas  que  'Is  deixi. 

Llúcia.  Y  si  no  ve  ningú  ^qué  li  dich? 

CosME.  Li  dius...  que  m'  he  mort  aquest  dematí,  y 
que  ahí  vespre  'm  van  enterrar, 

Llúcia.  Serà  servit. 

CosME.  (Ja  ets  ben  be  Llúcia  de  noms  y  de  fets.) 

CVa  per  surtir  pe  1  fondo  y  topa  ab  don  Epifanio 
que  entra.) 


ESCENA  III 

Los  mateixos  y  D.  EPIFANIO  pe  '1  fondo 

Epif.      iHola!  En  busca  de  vostè  venia,  don  Cosme. 
CosME.  (íQué  hi  ha  de  nou,  don  Epifanio? 
Epif.     Res,  que  ^m  tindria  de  fer  un  favor  molt 
gros. 

Cosme.  ^iGayre  gros? 

Epif.      No...  De  cinch  duros.  Un  compromís  ^sab? 

Al  Crèdit  Lyonés  à  mitja  tarde  ja  no  des- 
patxan...  Jo  allí  hi  tinch compte  corrent  y... 

Cosme.  Es  que  ara  com'  ara,  no... 

Epif.      Home,  vostè  ja  'm  coneix,  y... 
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CosME.  (Precisament,  perquè  H  coneoh  massa.)  Es- 

tich  molt  enderrerit,  y... 
Epif.     Es  un  favor  que  li  agrahiré  tota  la  vida. 
Llúcia.  (Vaya  un  comediant). 
CosME.  Si  vostè  'm  promet... 
Epif.     Jo  li  prometo  tot  lo  que  vostè  vulgui. 
Llúcia.  (íAíxó  ray!  Lo  prometre  no  fa  pobre.) 
CosME.  ^De  modo,  que  demà  sens  falta?,.. 
Epif.      Si  senyor,  demà  mateix  al  obrise  '1  Crèdit 

Lyonés.,. 
CosME.  Be,  no  tant  per  'xó. 
Epif.     Bueno,  donchs...  demà  passat, 
CosME.  Esperis  un  moment. 

(Dirigintse  cap  al  cuarto  de  la  dreta) 

Epif.     (Llúcia,  tinch  de  parlarte). 
Llúcia.  (No  m'  ha  de  dir  res  vostè  à  mí.) 

CoSME.    Confio  que...  (Girantsc) 

Epif.     Pot  confià. 


ESCENA  IV 

Los  mateixos  menos  D.  COSME. 

Llúcia.  (Ojo,  alerta  ab  aquest  vellot.) 

Epif.      Llúcia,  Llucieta  meva,  escolta...  Acostat... 

[Sembla  que  't  faig  por. 
Llúcia.  Mes  qu'  una  pedregada. 
Epif.     No  siguis  ingrata,  dona...  Mira  que  jo  puch 

ferte  felís. 
Llúcia.  No  m'  ha  de  fer  res  vostè  à  mí. 
Epif.     Sí,  dona;  jo  't  posaré  un  pis  al  carrer  dels 

Llàstichs  y 't  passaré  un  diari...  (Per  sota 

la  porta.) 
Llúcia.  Fugi,  fugi;  fastigós. 

Epif.  Mira,  quan  per  la  sessió  d'  esperitisme  d' 
aquest  vespre  apagarèm  el  llum;  tú,  posat 
al  meu  costat,  y  ^t  diré  una  cosa  molt  bo- 
nica. (Tocantla) 

Llúcia.  Estigui. 

Epif.     No  siguis   tan   esquerpa,   dona.  ^Ahont 

dorms  tú? 
Llúcia.  Que  n'  es  de  poca  solta. 
Epif.      ;Ay,  Llúcia!  Tú  ets  la  Llúcia  que  m'  ha  de 

purificà  r  ànima.       (Xocantia)  ^ 
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Llúcia.  Si  'in  torna  à  tocar  li  pegaré  una  oossa. 

EpIF.        jXoo!  (Apartantse) 


ESCENA  V 

Los  mateixos  y  D.  COSME 

CosME.   iQué  diu! 

Epif.  Que...  jOh!  jL'  esperitisme!  [V  esperitisme 
es  grant!  (Apart  à  Liuda)  (Dissimula).  jGran- 
diós! 

CosME.  iColosal! 

Epif.  Aquesta  es  la  paraula.  iColosal!  jJa  porta 
'1  cinch  duros! 

CoSME.    Aquí  'Is  te.  (Donantloshi) 

Llücia.  (Aixó  es  lo  que  tú  buscas,  p acaro  pinto.) 
Epif.     Gracias.  ^^Que  anava  à  surtir  vostè? 
CosME.  Sí. 

Epif.     Donchs  jo  també  me  n'  aniré. 
Llücia.  (Es  clar.  Ara  ja  'Is  tens) 
CosME.  ^Aném? 

Epif.      Aném.  (Adeu,  Llucieta.  Cargoli  del  meu 

GOÏ')*  (Quedantse  darrera) 

Llücia.  (Passi,  passi;  rebrech  de  persona.) 


ESCENA  VI 

LLÚCIA  sola 

Aquesta  casa  com  mes  va  menos  la  entench. 
Sempre  estan  entrant  y  surtint.  De  vegadas 
r  amo  hasta  'm  fa  por.  Quan  ve  ab  los  seus 
amichs  y  fan  voltar  una  tauleta  rodona  y 
parlan  ab  una  persona  que  no  's  veu,  m' 
agafan  uns  tremolins,  que  si  no  m'  amagués 
al  meu  cuarto,  me  fiqués  al  llit  y  no  'm  ta- 
pés cap  y  tot  entre  'Is  llansols,  jo  crech  que 
cauria  en  basca.  Pobre  amo  meu.  Ab  1'  es- 
cusa  d'  aixó  dels  morts  que  parlan,  tothom 
li  demana  diners. 
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ESCENA  VII 

La  mateixa  y  D.  HOMOBONO  per  lo  fondo. 

HoMO.    Jo  crech  que  deu  ser  aquí. 
Llücia.  ;M'  agrada  la  franquesa!  ;Escolti!  ^Ahont 
va? 

HoMO  Dispensi,  pero  com  que  hi  trobat  la  porta 
oberta. 

Llúcia.  Be.  ^Pero  à  qui  demana? 
HoMO.    Vinoh  à  veurer  la  habitació  que  hi  ha  per 
llogar. 

Llúcia.  Aixó  no  es  cap  casa  de  dispesas. 

HoMo.    Oh,  ja,  ja.  Aixó  's  lo  que  busco,  perquè  jo 

soch  un  senyor  molt  passifich. 
Llúcia.  jBe,  y  qué! 

HoMo.    Molt  sensill.  Com  que  El  Diluvio  diu... 

(Treyent  lo  diari  y  llegintlo) 

«Se  deseà  un  Caballero  solo,  para  todo  es- 
tar, por  ocho  reales  diarios.  No  es  casa  de 
huéspedes.  Barbarà,  57.» 
Llúcia.  (Ah,  ya.  Aquet  es  1'  hoste  que  m'  ha  dit  1' 
amo.) 

HoMO.  Donchs  bueno;  jo  soch  aquet  Caballero  que 
se  desea.       habitació  ahont  es? 

Llúcia,   Aquesta.  (obrint  la  porta  primera  esquerra) 

HoMo.  [Bravo!  M'  agrada.  Balcó,  parets  estuca- 
das...  A  mi  m'  agrada  molt  V  estucat  ^sabs 
per  qué? 

Llúcia.  Vostè  dirà. 

HoMO.    Per  las  xinxas.  Ab  V  estucat  se  veuhen  co 
rrer  mes.  ^jQue  ni  han  en  aquesta  habitació? 

Llúcia.  No  senyor,  no.  Pero  si  ni  convenen  pocas  ó 
moltas... 

HoMO.  No,  no.  Deu  me  'n  guart.  Justament  per 
xó  he  recorregut  casi  totas  las  casas  de 
dispesas  de  Barcelona.  Ahí  mateix,  vaig 
passar  la  nit  en  un  pedrís  de  la  plassa  Real 
fent  companyia  à  las  tres  gracias,  que  jo 
fins  crech  que  se  'n  reyan  de  la  meva  tris- 
tesa. 

Llúcia.  jJà!  jjà!  ijà!  (Rient) 

HoMO.    Ja  pot  riurer,  ja;  es  tal  com  li  dich.  De  ma- 
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nera,  que  aquí  estaré  be,  ^eh?  Ab  tranqui- 
lim. 
Llúcia.  Molta. 

HoMo.    (íQue  te  criaturas  vostè? 

Llúcia.  Ay  no  senyor,  no;  una  servidora  es  soltera 

de  naixement. 
HoMO.    Ah,  ja.  Es  dir,  que  vostè  viu  soleta,  ^eh? 

Veurà...  li  pagaré  un  mes  por  endevant. 

Tingui;  trenta  y  trenta  son  sexania  pesse- 

taS  Ó  Sigan  dotze  duros.     (Los  hi  dona  en  pessa) 

Llúcia.  Aixó  mateix. 

HoMO.    jDe  manera  que  soltera  y  sola!  Caramba, 

Caramba.         (Acostantse  ab  carínyo) 

Llúcia.  Sí,  jo  y  1'  amo. 

HoMo.    |L'  amo,  de  què! 

Llúcia.  D'  aquí:  jo  soch  la  criada. 

HoMO.  ;Mau!  ;Ún  senyor  sol  ab  la  criada!  No  m' 
agrada  tant  aixó.  Pero  en  fin,  pendré  una 
criada  per  mí.  Vaya  un  paper  que  faria  jo 
tot  sol  com  un  mussol. 

Llúcia.  Com  vostè  vulgui.  Pero  si  no  vol  llogar  cap 
mes  criada,  tot  lo  que  un'  altre  li  puga  fer, 
si  vol  que  jo  li  fassi... 

HoMO.  Ja  ho  crech  que  m'  ho  pots  fer  tú,  ja  ho 
crech.  Ja  'ns  arreglarèm,  ja  'ns  arreglarèm 
tú  y  jo.  Ara  lo  que  'm  combè  es  descansà 
una  mica,  perquè  estich  mort  de  son.  De 
modo  y  manera  que  ab  lo  teu  permís,  aniré 
à  geure  un  ratet.  Després  ja  faré  portar  los 
meus  trastets  por  un  camàlich. 

Llúcia.  Com  vostè  li  aparegui. 

HoMO.  (M'  agrada  aquesta  xicota,  m'  agrada.  Me 
sembla  que  hi  estaré  be  en  aquesta  casa.) 

(Se  ■'n  va  per  la  primera  esquerra) 


ESCENA  VIII 

LLÚCIA  sola. 

;Dotze  duros!  jQuin  ^oig  que  fan!  Fossin 
meus...  Tan  de  bó...  Me  compraria  una  co- 
tilla blava  ab  puntas  vermellas  y  unas  mit- 
jas  vermellas  ab  dibujos  blanchs.  Bah,  bah; 
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un  dia  ó  altre  ja  'Is  arreplegaré  dotze  duros. 
Ara  qu'  estich  sola  deixam  repassarja  cuen- 
ta  de  la  plassa.  Crech  que  la  tlnch  aquí. 

rButxaqueijant) 

No,  no  hi  es.  Veyàm  si  ara  hauré  perdut  la 
cuenta,,.  Ah,  no;  ja  la  tinch. 

(Trayentse  un  plech.  de  papers  y  un  tros  de  llapis^ 
de  la  butxaca  de  las  faldillas.) 

Veyàm:  una  lliura  de  xooolate  ab  cromo 
^cuatre  rals?  Posemnhi  cinch.  Jo  no  sé  de 
lletra,  pero  ja  m'  entench.  Las  ratllas  peti- 
tas,  son  rals:  las  mes  llargas,  pessetas:  y  'Is 
piquets,  cèntims.  Bueno.  Sigrons,  quinze; 
cansalada,  trenta.  Alls,  un  forch.  Carn,  tres 
onzas.  Y  ous,  un  parell.  Patatas  ^una?  Sí, 
una  lliura.  Veyàm  si  es  aixó.  (contant  ab  losMits) 
Pessetas.  Chocolate  y  patatas.  Una  que  'n 
tinch,  y  dugas  que  'n  apunto,  tres.  Tres, 
tres,  tres.  Sigrons,  alls,  cansalada  y  ous 
^dos  y  tres?  cinch.  Tot  plegat,  diguém  sis 
pessetas,  y  que  consti  que  casi  be  hi  perdo. 
Amaguém  aquets  papers  al  meu  cuarto. 

(Se  *n  va  per  la  dreta  últim  terme) 


ESCENA  IX 

D.  COSME  ab  un  gos,  lligat  ab  cadena.  Surt  pe  ^1  fondo. 

Passa  León,  passa.  Aquí  es  à  casa  teva.  La 
vritat  mes  gran  del  esperitisme,  es  aque 
gos.  Oh,  el  gos.  La  personificació  de  la  fide- 
litat... L'animal  menos  animal  de  tots  los 
animals.  Dos  centas  pessetas  me  costa;  pero 
no  'm  sab  greu.  M'  han  dit  que  aquet  gos  es 
r  ànima  d'  en  Pepe-Hillo,  el  famós  torero. 
Oh,  si.  No  hi  ha  pas  dupte.  No  mes  veyent- 
lo  caminar  ja  se  li  entreveuhen  arranques 
tarómacos.  jOh,  1'  esperitisme,  V  esperitis- 
me!  jEs  grandiós!  Es  colosal.  Aquet  gos 
abans  de  ser  gos,  ha  sigut  torero.  Y  qui  sab 
lo  que  serà  demà.  Emperador  de  la  Xina, 
sargantana,  tenor  de  òpera,  concejal  ;quí 
sab!n  la  sessió  de  aquet  vespre  consulta- 
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rém  lo  seu  espérit  y  sabrém  cosas  grans. 
Per  ara,  tanquemlo  aquí,  que  per  ell  he  fet 
preparar  aquesta  habitació. 

(Fica  '1  gos  per  la  primera  porta  esquerra) 

Ahont  deu  ser  aquella  xicota.  Llúcia,  Llú- 
cia. 


ESCENA  X 

D.  COSME  y  LLÚCIA  que  surt  del  seu  cuarto. 

Llúcia.  Mana,  senyor. 

CosME.  Ahont  te  ficas.  La  porta  oberta  y  aixó  tot 
sol... 

Llúcia.  Oh,  jà  li  vist  venir,  ja...  (Mentida). 
CosME.  Ah,  vamos...  ^de  modo  que  ja  has  vist  al 
nou  hoste,  eh? 

(Referintse  al  gos  y  senyalant  lo  cuarto  de  T  esquerra) 

Llúcia.  Si  senyor,  sí. 

CosME.  Bueno;  es  precís  que  M  tractis  bé, 

Llúcia.  Sí  senyor,  sí. 

CosME.  Festi  ben  amiga,  pero  no  V  inquietis  gayre 
^sabs?  Deixal  jeure  tant  com  vulgui. 

Llúcia.  Per  mí  si  que...  Ja  pot  dormí  fins  que  li 
dongui  la  gana. 

CosME.  Aixó  mateix:  ara  jeu.  Per  quan  desperti  te 
diré  lo  que  tens  de  darli  para  menjar. 

Llúcia.  Digui. 

CosME.  Rosegons  de  pa  sucats  ab  ví.  Si  no  'n  tens, 

compran  un  parell  de  lliuras. 
Llúcia.  [Ay!  jAy!  (Moit  estranyada)  (jPobre  senyor). 
CosME,  Guarda  també  'Is  ossos  de  la  carn  d'  olla, 

las  pellaringas,  etc...  etc... 
Llúcia.  ;Mare  de  Deu!  ;Aixó  vol  que  li  dongui! 
CosME.  Aixó  mateix.  Si  no  ^n  te  prou,  ja  V  aconduc- 

tarém  à  las  sobras  d'  alguna  fonda. 
Llúcia.  iCom  un  gos  de  casa  de  senyors! 
CosME.  jCabalment! 

Llúcia,  Bueno,  bueno;  jo  faré  lo  que  vostè  mani. 

(iVaya  un  menjar!) 
CosME.  Tú  cuidal  be  mostranti  carinyosa,  y  aixís 

quan  vagis  à  la  plassa  fins  te  durà  U  cistell. 
Llúcia.  Ja  m'  agradarà  mes  portar  un  adacan. 
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CosME.  Lo  que  sí  has  de  tení  cuidado  es  que  no 
prengui  res  de  cap  puesto. 

Llúcia.  ^iVol  dir  que  te  aquet  vici? 

CosME.  Tot  podria  ser,  porque,  qui  sab  si  la  seva 
ànima  ha  estat  encarnada  ab  lo  cos  d'  al- 
gun lladragot  mes  ó  menos  cèlebre:  un 
Luis  Candelas  ó  un  José-María. 

Llxtcia.  iAy,  Deu  nos  enguart! 

CosME.   iOh,  r  esperitisme  te  cosas  sorprendents. 

iMaravillosas!  Apa,  apa,  comensa  d^  arre- 
glarli  la  teca. 

Llúcia.  Vaig.  (L'  amo  no  deu  estar  gayre  bo.  ^lY  'is' 
dotze  duros?...  Bah,  ja  Ms  hi  donaré  demà.) 

(Se     va  pe  '1  fondo  esquerra) 

CosME.   iJo,  à  estudiar! 

(Seu  cap  à  la  dreta,  d*  espatllas  à  la  porta  esquerra) 


ESCENA  XI 

D,  COSME  llegint,  HOMOBONO  dins. 

CosME.  (Llegint)  El  cspiritismo  es  grande,  inmen- 
so.  El  alma  siempre  es  la  misma;  el  cuerpo, 
la  matèria,  puede  tomar  diversas  formas... 

HoMO.       (Dins)  ;Quí  ha  fet  entrar  aquí  aquet  gos! 

(Tot  just  surtint  y  treyent  lo  gos  fora) 

Quan  dormia  mes  de  gust,  puja  sobre  '1  llit 
y  comensa  à  Ileparme...  jAu,  fora,  fora! 

(Ajustant  la  porta) 

CosME.  íQu'  es  aixó!  Hola,  León.  jCom  has  surtit 
del  cuarto!  jSembla  talment  una  invocació! 
;Com  me  mira!  ;Es  molt  inteligent  aquet 
gos!  Ja  ho  crech.  L^  ànima  d'  en  Pepe  Hi- 
llo...  iQuín  cap  mes  viu!  No  sembla  sino 
que  'm  vulga  dir  alguna  cosa.  Aquet  gos 
no  li  falta  mes  que  '1  parlar,  perquè  la  Uen- 
ga  ja  la  te.  Tornemlo  à  ficà  dintre  fins  V 
hora  de  la  sessió  que  '1  consultarem. 

(Lo  fica  al  mateix  cuarto  esquerra,  tancant  la 
porta  ab  clau  que  deixa  al  pany) 

Continuém  la  lectara. 

(Llegint)    La  transformación... 

(Se  sent  gratar  à  la  porta) 

Sembla  que  's  desespera.  Yuy  que  s^  aoos-  . 
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tumi  à  estar  tancat.  (Llegint)  La  transfor- 
inación... 

HoMO.       (Dins)  iQuí  ha  tancat  ab  clau!. .. 
CosME.  iEh!  M'  ha  semblat  sentir!... 
HoMO.  Obriu. 

CosME.  iSomnio  ó  estich  despert!  jUn  gos  que  par- 
la! ;Aixó  seria  una  maravilla!  Veyàm,  ve- 
yàin,  asseguremnos  be.    (cridant  cap  ai  fondo) 
jLlucia!...  iLlucia!...  Potser  que  aquesta 
xicota  m'  aclareixi  las  potenoias. 


ESCENA  XII 

Los  mateixos  y  LLÚCIA. 

Llúcia.  Mana,  mi  senyor. 

CosME.  Deixat  de  manats  y  escolta.  ^íQuí  hi  ha  allí 
dins? 

Llúcia.  jAy,  ay!  jja  s'  ho  pot  pensar! 

CosME.  Per  xó  que  m'  ho  penso,  vuy  assegurarmen. 

HoMO.    Obriu,  obriu. 

CosME.  jHas  sentit! 

Llúcia.  Sí,  senyor. 

CosME.   \Y  qué  't  sembla! 

Llúcia.  Que  si  diu  que  obrin  es  senyal  de  que  està 
tancat. 

CosME.  ^Fero  tú  estàs  ben  segura  de  que  es  ell? 

Llúcia.  Sí  senyor.  Seguríssima. 

CosME.  jOh!  Allan  Kardec,  AUan  Kardec.  Com  mes 
va  mes  crech  en  là  teva  ciència.  jLa  inmòr- 
tàlitat!  jLa  transformació!  ;Aixóes  atmira- 
ble!  jSublime!  No  hi  ha  mes,  vaig  à  consul- 
tar lo  cas  ab  lo  sabí  naturalista  doctor  Se- 
call.  jEstich  boig  d'  alegria!  jQuins  prodi- 
gis! iQuinS  prodigis!     (Sen  va  pel  fondo) 


ESCENA  XIII 

LLÚCIA  y  HOMOBONO, 

Llúcia.  ;Pobre  senyor!  Jo  crech  que  està  tocat  del 
cistell. 
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HoMo.  iPero  aixó  es  una  pressó  ó  una  dispesa! 
iObriu! 

Llúcia.  Ay,  te  rahó,  (obre) 

HoMo.    Qui  es  que  tancat. 

Llúcia.  Deu  have  sigut  lo  senyor. 

HoMO.  Ah,  ja  comprench.  Debia  tema  de  que  tú  y 
jo...  Vaya  si...  Ja  estich  al  tanto.  No  hi  ha 
mes,  tindré  de  busoarme  una  criada  per 
mí.  per  qué  haveu  ficat  aquell  gos  al 
cuarto? 

Llúcia.  iQuin  gos! 

HoMO.    Un  gos  ó  gossa,  no  ho  se:  no  he  tingut  temps 

d'  enterarmen,  perquè  1'  he  tirai  pe  M  balcó. 
Llúcia.  Vostè  encara  dorm.  Vaig  à  portarli  la  teca, 

y  aixís  es  desvetllarà. 
HoMO.    Sí,  aixó  no  vindrà  malament,  perquè  ja  'm 

corre  la  rateta. 
Lllcia.  i  Ah!  ^Se  '1  mullarà  vostè  ó  vol  que  jo  li 

mulli? 
HoMo.    lEl  qué! 
Llúcia.  El  pà. 

HoMO.    No,  no;  ja  me  '1  mullaré  jo,  si  vuy. 

Llúcia.  Vostè  mateix.      (Se 'n  va  pe 'l  fondo  esquerra) 


ESCENA  XIV 

HOMOBONO  sol. 

;Ves  quina  pregunta!  Si  vuy  ^1  pà  mullat. 
Potser  se  pensa  que  no  tinch  caixals.  Gra- 
cias  à  Deu,  encara  tinch  tota  la  dentadura 
complerta.  Encara  mossego,  encara.  El  que 
volia  mossegarme  era  '1  gos  que  hi  tirat  pe 
'1  balcó.  El  malehit  ha  caigut  de  potas  y  à 
apretat  à  corre.  No  me  '1  podia  treure  de 
sobre  el  llit.  Sembla  un  càstich  que  no  puga 
dormir  tranquil  en  lloch.  ;0h!  y  tanta  son 
que  tinch.  jAh! 

(Badallant  y  .quedantse  endormiscat) 
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ESCENA  XV 

Lo  mateix  y  LLÚCIA  ab  un  plat  ab  trossos  de  pà,  un  got  ab  ví 
y  una  toballola  no  gayre  neta. 

Llúcia.  Vaya,  ja  ho  te  tot  aquí,  senyor...  No  se  com 
se  diu.  No  ho  ha  dit.  ;Ay!  ;ay!  si  dorm. 
Ep,  ep.  iCom  li  diré!  Senyor  d'  alló...  A  dor- 
mí al  llit. 

HoMO.  íEh!  que  hí  ha.  Ah,  ets  tú,  hermosa  Dulcínea 
del  Toboso! 

Llúcia.  No  'm  moteíxi,  que  tinch  bon  nom  y  soch 

de  la  Conca  de  Tremp. 
HoMo.    Bon  tremp,  bon  tremp.  ^iCom  te  dius? 
Llúcia.  ;Llucia! 

HoMo.  Bonich  nom.  Santa  Llúcia  gloriosa,  patrona 
de  'Is  ulls...  Deu  te  conservi  la  vista  y  la 

Claretat.  (Xocantla) 

Llücia.  Be,  no  'm  toqui  per  xó.  Las  noyas  ^sab? 

mira  y  no  'm  tochs. 
HoMO.    Oh,  es  que  no  hi  veig  gayre,  y... 
Llúcia.  Ja  li  deixaré  unas  uUeras  del  amo. 
HoMO.    ;Ah!  ^El  teu  amo  gasta  ulleras.? 
Llúcia.  Ja  ho  crech.  No  se  las  treu  may.  Hasta  hi 

dorm  ab  ulleras. 
HoMO.    iCaratzus!  Deu  somniar  doble. 
Llúcia.  No  ho  se.  No  me  'n  cuydo  jo  d'  aixó.  Bueno, 

el  sopà  ja  '1  te  apunt. 
HoMO.    Ahont  es. 
Llúcia.  (íQue  no  '1  veu?  Sota  'i  nas. 
HoMo.    i  Com! 

Llúcia,  Aquí.  El  pa  no  es  gayre  du  avuy,  pero 
demà  ja  ho  serà  mes. 

HOMO.      {Gracias!  (Volen  dir;  vaya  una  broma) 

Llúcia.  No  hi  ha  de  qué.  Jo  sempre  '1  serviré  ab 
molt  gust  y  ab  molta  netedat,  perquè  soch 
de  la  Conca  de  Tremp  y...  Tingui,  aquí  te 
'1  toballó. 

HoMO.    iQue  'm  donas  aquí!  Si  aixó  es  una  toballola. 

1-LUCiA  Toballola  ó  toballó,  tan  se  val.  Tot  es  de  la 
mateixa  família.  Es  perquè  1'  acabi  d'  em- 
embrutar.  Menji,  menjí.  L'  amo  diu  que 
aixó  1  posarà  moit  gras. 
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HoMO.  Gras  com  un  violí.  En  fin,  un  dia  es  un 
dia...  Pero  lo  qu'  es  demà...  Demà  veuré  al 
teu  amo  y  parlarém  tots  dos. 

Llúcia.  Si,  sí;  ja  ho  ha  dit  1'  amo. 

HoMo.    iQué  ha  dit! 

Llúcia.  Qu'  es  molt  estrany  qu'  un  animal  com  vos- 
tè, parli. 

ÏÏOMO.  L^  animal  serà  ell.  Vaya  una  manera  de 
tractarme.  ^íQu'  es  gayre  vell? 

Llúcia.  Si  fà  ó  no  fà,  com  vostè. 

HoMo.    Deu  ser  un  tipo  estrany. 

Llúcia.  Si  fà  ó  no  fà... 

HoMo.    (íTambè  com  jo? 

Llúcia.  No,  vuy  dir...  (Xrucan) 

HoNO.  Ves  à  obrir,  ves;  que  trucan.  Jo  me  'n  vai^ 
à  dormir,  que  estich  que  no  'm  puch  aguan- 
tà dret. 

Llúcia.  ;Pero  que  no  sopa! 

HoMO.    No;  aixis  demà  esmorsarè  ab  mes  gana. 

Bona  nit,  noya. 
Llúcia.  Bona  nit,  y  que  descansi  de  gust. 
HoMO.  Gracias. 

QuiTE.  (Dins)  ;Si  no  volcu  obrir,  tiraré  la  porta  à 
terra! 

Llúcia,  j  Ja  vaig!  Ja  vaig!    (Vaà  obrir) 

HoMO.  [Aquesta  veu  es  la  de  doüa  Quiteria!  La 
dispesera  del  carrer  de  Sant  Antoni!  ;Ay! 
Sant  Antoni  'ns  valga!  Ah,  lo  qu'  es  à  mí  no 
m'  atrapa.  ;Ahont  m'  amago!  Aquesta  dona 
es  pitxó  qu^  una  pedregada  seca.  Viuda  de 
dos  carrabinès...  Aquí. 

(Sq  fica  al  cuarto  primera  dreta) 


ESCENA  XVI 

LLÚCIA  y  QUITERIA        '1  fondo  dreta 

Llúcia.  Be,  (ipero  à  qui  demana  vostè? 
QüiTE.    ;A  qui  demano!  jA  don  Homobono  Tapi- 
neta! 

Llúcia.  jNo  '1  conech  pas! 

QuiïE.    jNo  me  '1  negui!  ino  me  '1  negui!  Sé  de  cert 
qu'  es  aquí. 
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LLrciA.  ^Potser  vol  dir  lo  senyor  que  tenim  à  dis- 
pesa? 

QuiTE.    Aquet  mateix;  el  que  vostès  han  vingut  à 

sustreurem  de  casa. 
Llúcia,  Ell  ha  vingut  per  sa  pròpia  voluntat,  per 

sas  propias  camas. 
QuiTE.    Ja  m'  atíguro  que  no  se  '1  haurà  carregat  à 

coll  y  be... 

Llúcia.  No  senyora,  no;  jc  no  'm  carrego  à  ningú.' 
Vaya. 

QüiTE.    Be,  siga  eom  siga;  jo  '1  vuy  veure. 
Llúcia.  Donchs  ara  no  pot  ser,  perquè  està  dormint. 
QriTE.    ;DormintI  T  aixó  que  à  casa  deya  que  no 

podia  agafà  '1  son.  Despértil. 
Llúcia.  Ah,  no  senyora;  jo  al  seu  cuarto  no  hi  entro. 
QuiTE.    Ja  hi  entraré  jo...  ^Quín  es  lo  seu  cuarto? 
Llúcia.  Aquet.  (Senyaiantio)  Pero,  miri  que  ara  potser 

està  despullat. 
QüiTE.    No  hi  fa  res.  No  m'  espantaré  per  xó.  Ni 

vistos  molts  d'  homes  despullats. 
Llúcia.  ;Y  ara,  qué  diu! 
QuiTE.    Sí  dona,  als  banys. 
Llúcia.  ;Ah! 

QuiTE.    Soch  bugadera;  rento  roba  pe  '1  Neptuno. 

(Entra  al  cuarto  de  la  esquerra) 

Llúcia.  iQuí  deurà  ser  aquet^senyor  Neptuno!  En 
fin  que  s*  arreglin.  (Trucan)  Trucan;  vaig  à 

obrir.  (Se  'n  va  pel  fondo) 


ESCENA  XVII 

HOMOBONO  surtint  del  cuarto  ahont  s'  haurà  amagat. 

Sí,  sí:  ves  à  obrir:  pero  lo  qu'  es  à  n'  aques- 
ta jo  ia  tanco,  perquè  es  de  las  que  mosse- 

•  g^I^'    (Tanca  ab  clau,  aeixantla  al  pany)     Uu    Ó  altrC 

ho  arreglarà.  Per  lo  promte  mudém  d^  ha- 
bitació. ^Calla,  allí  veig  un  llit?  Allí  ^m  fico. 
Bona  nit. 

(Entra  al  cuarto  últim  terma  dreta) 
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ESCENA  XVIII 

D.  COSME,  D.  EPIFANIO  y  D.  ASMODEO.  Entran  pe '1  fondo 
un  darrera  1'  altre.  LLÚCIA  ab  un  quinqué  encès, 

.  CosME.  L'  ànima  puja,  puja. 
AsMO.  jVola! 

Epif.  jBola!,,,  Vola  per  V  espay  fins  que  pert  de 
vista. 

Llúcia.  (Tú  si  que  't  perts  de  vista). 
AsMO.    Divaga  per  las  regions  ignotas. 
Llúcia.  (Un  altre  ximple). 

CosME.  L'  exemple  mes  patent  del  esperitisme,  està 
ab  V  ànima  d^  en  Pepe  Hillo  encarnada  en 
un  gos. 

Llúcia.  (jY  ara  que  hi  penso!  jBe  estàn  prou  callats 
aquí  dintre!) 

AsMO.  En  aquesta  sessió  espero  desoubrir  nous  ho- 
ritzons per  ampliar  1'  obra  que  estich  escri- 
bint,  El  Espiritismo  económico.  (íQué  li 
sembla  '1  títol? 

CosME.  iMagnífich!^ 

Epif.      íMagnífich  y...  económich! 

AsMO.     Serà  obra  de  molt  soroll. 

Llúcia.  (iPot  ser  volen  fer  esquellots!) 

AsMO.     ^;Comensém...  senyors? 

Tots.  ;Comensém! 

Epif.     Primer  de  tot,  baixarem  lo  llum.  (Hofà) 
AsMO.     La  tauleta  trípode,  al  mitj.  (Liposa) 

Perfectament.  Ara  mans  à  sobre.  Com  mes 

siguem  millor. 
CosME.  Posatbi  tú  també,  Llúcia. 
Llúcia.  Jo... 
CosME.  Sí  dona,  posathi. 
Epif.     Sí  dona,  fes  aquet  favor;  posat  be, 
Llúcia.  (Ay,  quina  pena.) 

AsMO.  Bueno;  ara  silencio  y  recitém  la  oració  in- 
mente. 

(Tots  posan  las  mans  demunt  la  tauleta  y  figuran 
recitar  1'  oració  invocativa  als  esperits.  Pausa.) 
Tots.       Amen.         (Altre  pausa  llarga) 

AsMO.     Ja  's  belluga,  ja  's  belluga... 
Epif.      (Jo  no  trobo  qu'  es  bellugui  res.       à  tú 
Llúcia,  se  't  belluga  alguna  cosa?) 
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Lluci,a.  (Si  no  s'  està  quiet  li  plantaré  una  bofe- 
tada.) 

AsMO.  (Ab  veu  baixa)  Ja  's  aquí>  Ja  's  aquí.  Ara  lo 
que  cal,  es  preguntar  qui  es  1'  espérit  que 
'ns  visita.  (Ab  veu  alta)  ^Espérit,  quí  ets? 


ESCENA  XIX 

Los  mateixos  y  QUITERIA 

QuiTE.      (Dins)  jSooh  jo!  iObriu!  iObriu! 

AsMo.  iHan  sentit! 

Tots.  íSí! 

QüiTE.  iObriu! 

GosME.  (íQué  li  sembla  aixó,  don  Epifanio? 

Epif.  Me  sembla  que...  Que  aquesta  veu  la  oo- 

nech.         (Tots  s'  aixccan) 

AsMo.    Potser  es  algún  mort  de  la  seva  familia. 
Llúcia.  (iAy  quina  por!  Jo  m'  escapolejo  ara  que 
no  'm  veuhen.) 

(A  las  palpentas  y  de  puntetas,  se  'n  va  al- seu 
cuarto  poch  à  poch) 

AsMO.    Obri  vostè  mateix,  don  Epifanio. 
Epif.     Segueixinme  tots. 

(Tots  ab  cuidado  van  à  la  porta  un  darrera  1'  altre) 

QüiTE.      (Dins)  jObriu! 

AsMO.     iNo  hi  ha  dupte!  Es  una  ànima. 

Epif.        (Abmofa)  jL'  ànima  d'  en  Pepe-Hillo! 

QüITE .         (Esbotsant  la  porta  y  surtint  furiosa) 

\U  ànima  que  t'  aguanta!  iPillo!  iBandido! 

(Corrent  detràs  de  Epifanio) 

Epif.      iQué  miro!  ^iLa  meva  dona? 

QuiTE.   Sí,  jo.  ;La  teva  dona!  jGranuja! 

CosME.  No  ho  cregui,  don  Epifanio.  Aquesta  dona 

no  es  dona. 
QüiTE.    iCom  s'  entent! 

CosME.  Es  un  gos.  Aixó  es  una  transformació. 
QuiTE.   Aixó  es  una  palissa  que  ni  d' encàrrech. 
jPoca  vergonya! 

(Atrapant  a  Epifanio  y  pegantli  fort) 

jMes  que  poca  vergonya!  Es  dir  ^que  no  'm 
vols  conèixer? 
Epif.     jAy!  lay!  Sí  dona,  sí  que  't  conech.  No  t'  es- 
carrassis mes. 
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AsMO.     jDon  Epifanio,  es  vritat! 

CosME.   jY  aixó  que  sempre  m'  deya  qu'  era  solter! 

QuiTE.  Un  perdut,  es:  que  va  fugir  de  casa  ab  ca- 
torce  duros  y  tres  parells  de  calsotets  que 
jo  rentaba  per  altri, 

CosME.  Pero  lo  que  m'  estranya  mes  de  tot  ;ahont 
es  r  ànima  d'  en  Pepe  Hillo  que  jo  he  tan- 
cat aquí! 

ESCENA  ÚLTIMA 

Los  mateixos  y  LLÚCIA,  y  després  HOMOBONO. 
Llúcia.       (Dins)     jAyy!     (Gran  xiclet) 

Tots.  ^Qu'  es  aixó? 

Llúcia.     (Surtint)    ;  Socorro! 

CosME.  ^Qué  tens,  Llúcia? 

Llúcia.  íAUí,  allí,  sotu  '1  meu  llit!... 

Tots.  ^íQué? 

Llúcia.  íHí  ha!...  ;Hiha!... 

CosME.  ^Ij  ànima? 

Tots.  Í  Anemhi !         (Tots  hi  van.  Surt  Homobono) 

HoMO.  No    espantis,  Llúcia,  sooh  jo... 

CosME.  íQuí  es  vostè! 

QüiTE.  Don  Homobono,  el  meu  dispesé. 

AsMO.  ({Aquesta  dona  coneix  à  tothom!) 

CosME.  ^Pero  qui  1'  entent  aquest  dessori? 

HoMO.  Veurà,  jo  he  vingut  pe  V  Diluvio.  Llegeixi. 

(Mostrantli  1'  anunci) 

QuiTE.   Jo  he  vingut  per  un...  y  m'  be  trobat  ab  V 

altre.  (Senyalantlos; 

HoMO.    ;Com  s'  entent! 
QuiTE.   Ab  lo  meu  marit. 
Epif.      Ego  sum. 

HoMO.    (jEl  seu  marit,  y  's  feya  passar  per  viuda 

de  dos  carrabinés!) 
CosME.  Aixó  de  las  dispesas  es  al  pis  de  dalt. 
HoMo.    Ah,  donchs,  dispensin  y  tornim  los  dotze 

duros. 

CosME.   iQuíns  dotze  duros! 

Llúcia.  Aquets,  (Mostrantios)  que  m^  ha  donat  per  la 
mesada. 

CosME.  (Prenentios)  Los  hi  tomaré  quau  me  torni 
r  ànima. 
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HoMo.    (íQuin  ànima? 

CosME.  La  seva;  la  d'  en  Pepe-Hillo. 

HoMo.  jNo  i'  entench! 

CosME.  Ja  entendrà, 

si  del  saynete  à  la  fí 
los  senyors  que  veu  aquí    (ai  púbiick) 
un  aplauso  'ns  volen  da. 
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OBRAS  DEL  MATEIX  AUTOR 


C  A  TA  U  A  N  A  S 

Casats  de  poch   Juguet     un  acte,  vers. 

Lo  noy  de  casa   »           »      »  » 

Pippo  y  Mascotta.  (1)   .    .    .  Diàlech      >     »  » 

Punts  y  comas   »           »      »  » 

Cuscunilla  'í  sagristà    .    .    .  Saynete     »     >  » 

Mal  casat.   Monólech  en  vers. 

Errant.  (2)   »  » 

Sense  dona.  (3)   »         »  » 

Z/O  primer  fill   »         »  » 

Líï         malvada   »     prosa  y  vers. 

En  Nofre  Llonsa   »        »  » 

Las  penas  de  un  casat  ...  »        »  » 

U'/i          nou   Juguet      un  acte,  vers. 

Un  gepich  cantant  victorià  (4)  Humorada  »     »  » 

Los  grills  de  las  sébas.  (5).    .  »         »     »  » 

Z/a  venjansa  d' una  sogra.  (6)  Juguet        »     »  prosa 

Zyíí  capsetd  dels  petons  ...  »  »     »  vers. 

Lo  Ninot  de  mollas  »  »     »  » 

Lo  niu  d' aucellets.  {!)...  »  »      »  » 

Renyinas  d' enamorats .    .    .  Diàlech       »      »  » 

Que  no  s'  enteri  V  marit.  (10)  Juguet        »     »  prosa 

iÉTai  íZe  caixal   Monólech  mímich. 

Un  bany  rus   Juguet,  un  acte,  prosa. 

Lo  cantiret  de  vidre  ....  »        >     »  vers. 

A  tres  quarts  de  quinze.    .    .  »        »     »  prosa. 

j Carrega  Y  mort!   »        »      »  vers. 

U  ànima  d' en  Pepe-Hillo.    .  Saynete  »     »  prosa. 

Gotims   Tomet  de  versos. 

Fanta^ias  vulgars   Colecció  d'  articles. 

CASTELLANAS 

Los  pilhtes.  (7)   Melodrama  en  5  actos  y 

12  cuadros,  prosa. 

Pasar  el  rato.  (8)   Juguete,  un  acto,  prosa. 

gPalos  con  dineroP,  vengan   .  Sainete  (arreglo)  verso. 

Los  calzones  de  mi  amo.    .    .  >           >  » 

Fuera  y  dentro   »           »  > 

Las  Traviatas.  (9)    .    .    .    .  Zarzuela,  un  acto,  prosa. 


(1)  Colaboració  ab  J.  Casellas. 

(2)  >  »   J.  Arnau. 

(3)  »   P.  Espasa. 

(4)  »  »   Baró,  Burgas,  Asmarats  y  Fullà. 

(5)  *  »  Roig. 

(6)  »  »   LI.  Llibre. 

(7)  »  >   LI.  Sunyer. 

(8)  Colaboración  con  M.  Martínez. 

(9)  Música  del  maestro  V.  Lleó. 

(10)  Colaboració  ab  J.  Bautista  Enseiiat. 


